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Publication guidelines 

 
Papers, in English or French, should be sent via email to: sariyannis@ims.forth.gr   

 
 

 
 
It would be a great help if you could please respect the following guidelines: 

 
References 
References should be put in footnotes and not in endnotes. 
All citations and titles should appear in the original language, not in the latin script, followed by a 
translation into English or French, except when they are in English, French, German, Italian, Spanish, 
or Turkish. For instance: V. Sfyroeras, Οι δραγουμάνοι του στόλου [The Dragomans of the Fleet]. 
 
 
References should be set out according to the following examples: 
Books 
K. K. Barbir, Ottoman Rule in Damascus, 1708-1758 (Princeton 1980). 
A. D. Alderson, The Structure of the Ottoman Dynasty (London 1956), 25. 
 
Edited books 
Massumeh Farhad and Serpil Bağcı (eds), Falnama: The Book of Omens (Washington 2009). 
D. Quataert (ed.), Workers, Peasants and Economic Change in the Ottoman Empire, 1730-1914 
(Istanbul 1993). 
 
Multi-volume works 
N. Stavrinidis, Μεταφράσεις τουρκικών ιστορικών εγγράφων αφορώντων εις την ιστορίαν της Κρήτης 
[Translations of Turkish Historical Documents Relating to the History of Crete], 5 vols (Heraklion 
1975-1985) 
S.J. Shaw and E. Kural Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey. Vol. II: The Rise 
of Modern Turkey, 1808-1975 (Cambridge 1977). 
J.-L. Bacqué-Grammont and A. Tibet (eds), Cimetières et traditions funéraires dans le monde 
islamique, Vol. 2 (Ankara 1996), 33. 
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Old books edited by modern scholars 
Abd al-Rahman al-Jabarti, Aja‘ib al-athar, ed. H. M. Jawhar (Cairo 1959-1967), 71. 
 
Translated books 
F. Braudel, The Mediterranean, trans. S. Reynolds (London and New York 1973), 724. 
Ahmet İzzet Furgaç, Denkwürdigkeiten des Marschalls Izzet Pascha, trans. and ed. K. Klinghardt 
(Leipzig 1927), 28. 
 
Papers in edited books 
D. Quataert, “Janissaries, Artisans and the Question of Ottoman Decline, 1730-1826”, in D. Quataert 
(ed.), Workers, Peasants and Economic Change in the Ottoman Empire, 1730-1914 (Istanbul 1993), 
197-203. 
L. Saif,  “Between Medicine and Magic: Spiritual Aetiology and Therapeutics in Medieval Islam”, 
in Siam Bhayro and Catherine Rider (eds), Demons and Illness from Antiquity to the Early-Modern 
Period (Leiden 2017), 313-338. 
 
Articles in journals 
H. Inalcık, “Application of the Tanzimat and its Social Effects”, Archivum Ottomanicum, 5 (1973), 
97-128. 
 
Unpublished theses 
T. Artan, “Architecture as a Theatre of Life: Profile of the Eighteenth-Century Bosphorus”, 
unpublished Ph.D. dissertation, Massachusetts Institute of Technology, 1989, 74. 
 
Encyclopaedia entries 
EI2, s.v. “Ahmad Djevdet Pasha” (H. Bowen). 
 
2nd editions 
(London 1982 [2nd ed.]) 
 
Further book and article citations should use a shortened version of the title: 
Guilmartin, Gunpowder, 15. 
Matkovski (ed.), Turski izvori, 63. 
Lewis, “Ottoman Observers”, 74. 
Hourani, ‘Ottoman Reform’, 45. 
 
Further references to one of several volumes 
Shaw and Shaw, History of the Ottoman Empire, I:352 or 1:352. 
 
Use ibid. (for same work in two consecutive footnotes) and Idem/Eadem (for same author in the 
same footnote). 
 
For papers in French: 
Please follow the above system for references with necessary adjustments (e.g., «     » instead of ‘   ’; 
et instead of and; dans instead of in; éd./ éds instead of ed./eds; trad. instead of trans.; t. (tomes) 
instead of vol. (vols), etc.). Also please use ‘p./pp.’ before page numbers. 
Further references to one of several volumes: Akgündüz, Osmanlı Kanûnnâmeler, t. 8, pp. 463-464. 
Finally, footnote markers in the main text should be placed before the full stop (e.g., 7.) 
 
 
Abbreviations should be used for the most common journals and reference works, as well as for 
some archival and library collections: 
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BL: British Library (London) 
BnF: Bibliothèque nationale (Paris) 
BOA: Başbakanlık Osmanlı Arşivi (Istanbul) 
İÜK: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 
SK: Süleymaniye Kütüphanesi 
TSK: Topkapı Sarayı Kütüphanesi (Istanbul) 
TSMA: Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi (Istanbul) 
 
ActOrHung: Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 
ArchOtt: Archivum Ottomanicum 
BSOAS: Bulletin of the School of Oriental and African Studies 
EB: Études Balkaniques 
IJMES: International Journal of Middle East Studies 
IJTS: International Journal of Turkish Studies 
JAOS: Journal of the American Oriental Society 
JESHO: Journal of the Economic and Social History of the Orient 
JOTSA: Journal of Ottoman and Turkish Studies Association 
JTS: Journal of Turkish Studies 
OA: Osmanlı Araştırmaları – The Journal of Ottoman Studies 
RMMM: Revue du Monde Musulman et de la Méditerranée 
ROMM: Revue de l’Occident Musulman et de la Méditerranée 
SF: Südost-Forschungen 
SI: Studia Islamica 
TED: Tarih Enstitüsü Dergisi 
THR: Turkish Historical Review 
TSAB: The Turkish Studies Association Bulletin 
TSAJ: The Turkish Studies Association Journal 
WZKM: Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 
 
EI: E.J. Brill’s First Encyclopaedia of Islam, 1913-1936 
EI2: The Encyclopaedia of Islam, New Edition (Leiden, 1960-2002) 
EI3: The Encyclopaedia of Islam Three (Leiden, 2007- ) 
İA: İslâm Ansiklopedisi (Istanbul, 1940-1979) 
TDVİA: Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Istanbul, 1988-   ) 

 
 
• Spelling of Turkish, Arabic, and Persian words: In general, Turkish, Arabic, and Persian 

words should appear in italics, and be transliterated in the simplest possible way with the 
fewest possible diacritical marks (e.g., şeyhülislam, ayan). As a rough guide, it is advisable 
to follow the orthography of Redhouse Turkish-English Dictionary (Türkçe/Osmanlıca-
İngilizce Redhouse Sözlüğü) (1968 edition). 
For titles and excerpts of Ottoman Turkish, Arabic or Persian texts, any commonly 
accepted style of transcription/transliteration is accepted, as long as this happens with 
consistency throughout the paper. 

 
• Centuries: Please use ‘sixteenth’, ‘seventeenth’, ‘eighteenth’ etc., and not 16th, 17th, 18th 

century , etc. (in French: XVIe siècle, XVIIe siècle, XVIIIe siècle, etc.) 
• Years: 1656-1683 (not 1656-83). 
• Pages: 153-155 (not 153-55). 
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